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bn wxt mildz  .1
»i ¦GEr«n̈ í ¥dŸl¡̀  |d³Ÿ ©̀ Îi «¦M (a) :i ¦p«¥h §N ©t §z d́l̈ §e ©r §e dn̈ §x ¦nÎWi ¦̀ ³¥n ci®¦qg̈Î Ÿ̀l iŸe¬B ¦n i À¦ai ¦x d³äi‹¦x §e |mi ¦̧dŸl¡̀  i ¦p³¥h §tẄ (`)
ÀL §W §c ŒẅÎx«©dÎl ¤̀  i ¦pE ¬̀ i ¦a §i i ¦pE ®g §p©i dÖ´¥d L §Y ¦n£̀ †©e Ĺ §xŸe`Îg©l §W (b) :a«¥iŸe` u ©ǵ ©l §A K À¥N ©d §z ¤̀  x¬¥cŸwÎdÖ«l̈ i ¦p¬Ÿ §gÅ©p §f d·n̈l̈

(d) :i«d̈Ÿl¡̀  mi¬¦dŸl¡̀  xŸeÀP ¦k §a ¬L §cŸe` §e i¬¦li Å¦B z·©g §n ¦U »l ¥̀ Îl ¤̀  mi À¦dŸl¡̀  g Ä©A §f ¦nÎl ¤̀  |d ῭ Ÿe ³a ῭ §e (c) :Li«¤zŸep §M §W ¦nÎl ¤̀ §e
:i«d̈Ÿl`«¥e iÀ©p ŒR̈ z¬ŸrEW §i EP®¤cŸe` cŸeŕÎi ¦M mi ¦dŸl «̀¥l i ¦li´¦gŸed i¬l̈ Å̈r i·¦n¡d ¤YÎd ©n «E »i ¦W §t©p |i ¦̧g£gŸe ÄY §W ¦YÎd ©n

1. Avenge me, O God, and plead my cause against an unkind nation, from a man of deceit and justice
You shall rescue me.  2. For You are the God of my strength, why have You abandoned me? Why should I
walk in gloom under the oppression of the enemy.  3. Send Your light and Your truth, that they may lead
me; they shall bring me to Your Holy Mount and to Your dwellings.  4. And I will come to the altar of God,
to the God of the joy of my exultation, and I will thank You with a lyre, O God, My God.  5. Why are you
downcast, my soul, and why do you stir within me? Hope to God, for I will yet thank Him for the
salvations of my countenance and my God.

` weqt bn wxt mildz w"cx  .2
,iaix daixe .miaie`dn ihtyn gw ,iphty .zelbd ipa oeyl lr xenfnd df mb .midl` iphty (`)

:xne` iziid miciqg eid m` ia milyend miebd el` ik ,ciqg `l iebn .iaix z` aixl z¤lŸk §i ia oi` ik
ic `le ,miciqg mpi` md la` .mzeyxa zelba ay` jkitl ,exab izepere ,iz` `le mz` zn`d

 md la` ,aeh dyrn mcia oi`e miciqg mpi`y
:l`xyi yi` :enk ,iebd lr llk jxc `ed ,yi`n .dlere dnxn iyp`

 ` weqt bn wxt mildz lr jiyl`  .3
xdhil mipekp didp eae ,cg` ywean epl dyri jxazi eiptl xnel dfd xenfna `a ok lr  .`

lr dyri mxh epl aihii `ed epzenly zngny ,jxazi eiptl miievxe miie`x didp cr ycwzdle
ik `id `ld ,dnily daeyz aeyln mzelba 'd mr ici dtxnd xacd dpd ik `ede .eny ceak xac
,jxazi epevxk `ly zelbd ler miciakne mixivnd md mze` mivgele milbnd zeieklnd ik d`xp
.epizpwz lwz f` `ld ,epiyrn itl mzi` epze` mbe mdiyrn itl mze` hetyi jxazi `ed m` j`

did mbe ,oicd zcn `ed miwl`y mb oiicd dz` didzy iphty xnel 'ek miwl` iphty exne` edfe
:iaix daixe edfe ,epilr oic lrad dz`

jxazi ezegily ik mipt d`xn did ik ,ciqg `l ieb md ik laa zelb `ed ciqg `l iebn oia dfe  .a
myde ,(a ev oixcdpq) ycwnd zia aixgie jli el xn`l z`vei lew za dzid mei lkay ,dyer did

zeyrl `l ik ,ciqg `l `ed zn`d itl j` ,(h dk dinxi) icar xv`pckeap ok mb e`xw jxazi
`ed ipyd zelbdn mbe .maala cinydl m` ik `edd iebd epl erxd epzeny` lr jxazi epevx

yexeyg` zcerq oipra eplitdl dnxn dyer did `ed ik ,iphltz dlere dnxn yi` `edy ondn
:dxifbde mixtqd aizkdl dler dyr jk xg`e (gi f dax xzq`)
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4.  The Hirsch Psalms 43:1

wgvi giy  .5
.rxd xvid `ed - xe`y - i À¦ai ¦x d³äi‹¦x §e |mi ¦̧dŸl¡̀  i ¦p³¥h §tẄ

` weqt fl wxt ziy`xa  .6
 :o ©r«p̈ §M u ¤x¤̀ §A ei®¦a ῭  i ´¥xEb §n u ¤x¤̀ §A a ½Ÿw£r©i a ¤Ẃ¥I ©e

1. Jacob dwelt in the land of his father's sojournings, in the land of Canaan.

a weqt fl wxt ayie zyxt ziy`xa i"yx  .7
ayil miywan miwicv .sqei ly efbex eilr utw ,delya ayil awri ywia ayie ea yxcp cere
miywany `l` ,`ad mlerl mdl owezny dn miwicvl oiic `l `ed jexa yecwd xne` delya

:dfd mlera delya ayil

ayie zyxt ziy`xa zn` zty  .8
owizy cr delya ayil dvx `l awri i`cea .sqei ly efbex eilr utw delya ayil awri ywia
eini lk didi xy` .il`xyid yi`n `ed jexa yecwd oevx j` .dfn yyg el 'id `le ixnbl envr

xe`iae .sqei ly efbex oipr dfe .xeriy el oi` zetqezd oipr ik y"zi ezceara siqedl dribia
xy` mlyd mc`de .x"dvid cbp zexabzd i"r wx `a dbixcn zeilre dbyd lky llkd ik oiprd
j` .x"dvid enk ecbp dxeab gk oipr yi dbixcn zetqeza zelrl jxvpyk .eaxwa llg eal xak

ly efbex 'wp dfe `xead zcearl jxvp 'idiy dn itk wx .cizrl x"dvi 'idiy enke .ycew elek `ed
:l"pk sqei

 gkx dxez o"xden ihewil  .9
'zi `ed if` ,mixb zeyrle daeyza mc` ipa xifgdl lkezy dnypa lkzqn d"awdyky rc

inia `le giynd zenil mixb oilawn oi` ik ,eilr zwelgn didiy d`exe ywan lekiak envra
zlecb oi`exy zngn wx ,dad`n oixiibzn opi` f` ik ,mikln ogley meyn (ck zenai) dnly
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xb in (cp diryi) y"nk ,wgece ipera mitegq l`xyiy zra oixiibznyk `ed mixbd xwire ,l`xyi
xiibne ahenl mc` ipa xifgny in lr zwelgn didiy gxkda k"re ('nba my) 'eke jzeipra ,jz`

zn`a mixb xiibl leki if`e ,zn`a `ed eil` axwzny in f` ik ,dely mey el didi `ly ick ,mixb
(c"t 't ziy`xa) yxcna `zi`e eia` ixebn ux`a awri ayie edfe .l"pk zgpe mely meyn `l

ywia awri ayie (my) l"fx`y dfe ,eia` ixeibn enk ,eizea` enk mixb xiibn didy ,eia` ixebn
ixebn 'iga ,mixb xiibn did awriy zngn epiid ,sqei ly efbex eilr utw cin ,delya ayil awri
zeyrl lkei `l dely el didi m`e ,zn`a mixbd eidiy ick delya ayil leki did `l f"ir ,eia`

 :l"pk giynd zenil mixb oilawn oi` ik ,mixb

R. Nahman b. R. Simha of Breslov was born in 1772 in Mezibobv in the Ukraine, and was the Besht's
great-grandson. As a child his talents were recognized, especially his piety. In 1798 he spent a few months in the
Holy Land. As the years passed there erupted a number of bitter controversies between him and other Hassidic
leaders, and most famous was the opposition by R. Aryeh Leib of Shpola (the Zeide of Shpola) to him. As a result of
this last controversy, he relocated to Breslov, where he paved new paths in Hassidism, including prayer,
solitariness, simple faith, importance of joy, and denouncing giving up hope. He contacted tuberculosis, and
requested to be buried in Uman, where thousands of Jewish martyrs had been buried in the previous generation.
He died in Uman in 1810 at the age of 38. He did not appoint a successor. Most of the writings ascribed to him
were written by his disciple R. Nathan Sternherz of Breslov from his oral discourses.

n wxt ziy`xa  .10
zi¬¥A x²©n §W ¦n §a FȲ ¦̀  x ¤̧W£̀  dŸÀr §x ©t í ¥qi ¦x §qÎz ¤̀  l º©̀ §W¦I ©e f :mi «¦t£rŸ«f mP̈ ¦d §e m ½̈zŸ̀  ` §x́©I ©e x ¤wŸ®A ©A s¥qFi m²¤di¥l£̀  Ÿ̀āÏ ©e e
s À¥qFi m ¹¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀I̧ ©e F ®zŸ̀  oí ¥̀  x¥zŸtE Ep §n ½©lg̈ mFĺ£g ei ½̈l ¥̀  Ex́ §n Ÿ̀«I ©e g :mF «I ©d mi¦rẍ m¬¤ki¥p §R ©rE ²C ©n xŸ®n`¥l eip̈Ÿc£̀

i ¾¦nFl£g«©A F ½l x ¤n Ÿ̀́I ©e s®¥qFi §l F nŸl£gÎz ¤̀  mi ²¦w §W ©O ©dÎx ©U x̄ ¥R ©q §i ©e h :i«¦l ̀p̈ÎEx §R ©q mi ½¦pŸx §z ¦R Æmi ¦dŸl «̀¥l `F ³l£d
qF¬k §e `i :mi«¦ap̈£r d̈i¤zŸl §M §W ©̀  Eli¬¦W §a ¦d D ½̈S ¦p d´z̈ §l«r̈ Æz ©g ¸©xŸt §k `e³¦d §e m®¦bi ¦x «Ü d´ẄŸl §W o¤t¤B ©aE i :i«p̈ẗ §l o¤t¤bÎd¥P ¦d §e

ÆFl x ¤n Ÿ̀³I ©e ai :dŸ«r §x ©R s¬©MÎl©r qF M ©dÎz ¤̀  o¬¥Y ¤̀ «ë dŸ ½r §x ©R qFḾÎl ¤̀  Æmz̈Ÿ̀  h³©g §U ¤̀ «ë mi À¦ap̈£r«d̈Îz ¤̀  g ´©T ¤̀ «ë i®¦cï §A dŸr §x ©R
L ½¤W Ÿ̀xÎz ¤̀  ÆdŸr §x ©t `³V̈ ¦i mi À¦nï z ¤W´Ÿl §W | cFŕ §A bi :m«¥d mi¦nï z ¤W¬l §W mi ½¦b ¦x´V̈ ©d Æz ¤WŸļ §W F®pŸx §z ¦R d¤f s ½¥qFi

ÀL §Y ¦̀  i ¦p´©Y §x ©k §fÎm ¦̀  i¯¦M ci :Ed «¥w §W ©n z̈i¦id̈ x¬¤W£̀  oF ½W` ¦x«d̈ ÆhR̈ §W ¦O ©M F ½cï §A ÆdŸr §x ©RÎqFk ³Ÿ ©z«p̈ §e L®¤P ©MÎl©r L §ai «¦W£d«©e
i ¦Y §a ½©P ªB aŸ́P ªbÎi «¦M eh :d«¤G ©d z¦i¬©A ©dÎo ¦n i ¦p©z`¥vF «d §e dŸ½r §x ©RÎl ¤̀  Æi ¦p ©̧Y §x ©M §f ¦d §e c ¤q®g̈ i ¦cÖ ¦r ¬̀P̈Îz̈i «¦Ur̈ §e K ½̈l a ©hí ¦i Æx ¤W£̀ «©M

x®z̈R̈ aFh́ i´¦M mi¦tŸ̀ «d̈Îx ©U ` §x¬©I ©e fh :xF «A ©A i¦zŸ̀  E ¬nÜÎi «¦M dn̈E ½̀ §n i ¦zi´¦Ur̈Î` «Ÿl ÆdŸRÎm©b §e mi®¦x §a ¦r«d̈ u ¤x¤̀ ¥n
dŸr §x ©R l¬©k£̀ «©n lŸ²M ¦n oFÀi §l¤r«d̈ l´©Q ©aE fi :i «¦W Ÿ̀xÎl©r i ¦xŸg i¬¥N ©q d²ẄŸl §W dÀ¥P ¦d §e i ½¦nFl£g«©A Æi ¦p£̀ Îs ©̀  s ½¥qFiÎl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e

z ¤WŸ¬l §W mi ½¦N ©Q ©d Æz ¤WŸļ §W F®pŸx §z ¦R d¤f x ¤n Ÿ̀½I ©e Æs ¥qFi o ©r³©I ©e gi :i «¦W Ÿ̀x l¬©r ¥n l©Q ©dÎo ¦n m²z̈Ÿ̀  l¬¥kŸ̀  sF Àrd̈ §e d®¤tŸ̀  d´¥U£r«©n
sF²rd̈ l¬©k ῭ §e u®¥rÎl©r L §zF «̀  d¬l̈z̈ §e Li ½¤lr̈«¥n ÆL §W Ÿ̀ «xÎz ¤̀  dŸ³r §x ©t ` ¸̈V ¦i mi À¦nï z ¤WŸĺ §W | cFŕ §A hi :m«¥d mi¦nï

:Li«¤lr̈«¥n L §x «Ü §AÎz ¤̀

6. And Joseph came to them in the morning, and he saw them and behold, they were troubled. 7. And he
asked Pharaoh's chamberlains who were with him in the prison of his master's house, saying, "Why are
your faces sad today?" 8 .And they said to him, "We have dreamed a dream, and there is no interpreter
for it." Joseph said to them, "Don't interpretations belong to God? Tell [them] to me now." 9 .So the chief
cupbearer related his dream to Joseph, and he said to him, "In my dream, behold, a vine is before me. 10.
And on the vine are three tendrils, and it seemed to be blossoming, and its buds came out; [then] its
clusters ripened into grapes. 11. And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and squeezed
them into Pharaoh's cup, and I placed the cup on Pharaoh's palm." 12. And Joseph said to him, "This is its
meaning: the three tendrils are three days. 13. In another three days, Pharaoh will number you [with the
other officers], and he will restore you to your position, and you will place Pharaoh's cup into his hand,
according to [your] previous custom, when you were his cupbearer. 14. But remember me when things go



c'qa

well with you, and please do me a favor and mention me to Pharaoh, and you will get me out of this
house.   15 . For I was stolen from the land of the Hebrews, and here too, I have done nothing, for which
they have put me into the dungeon." 16. Now the chief baker saw that he had interpreted well. So he said
to Joseph, "Me too! In my dream, behold, there were three wicker baskets on my head. 17. And in the
topmost basket were all kinds of Pharaoh's food, the work of a baker, and the birds were eating them
from the basket atop my head." 18. And Joseph replied and said, "This is its meaning: the three baskets
represent three days. 19. In another three days, Pharaoh will remove your head from you and hang you
on a gallows, and the birds will eat your flesh off you."


